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Προβαίνουμε στη δημοσίευση της απόφασης 2339 
(2017) του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών 
η οποία είναι, δυνάμει του άρθρου 25 του Χάρτη των 
Ηνωμένων Εθνών που κυρώθηκε με τον α.ν. 585/1945, 
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    Resolution 2339 (2017) 
 
 

Adopted by the Security Council at its 7872nd meeting, on 
27 January 2017 

 
 

 The Security Council,  

 Recalling its previous resolutions and statements on the Central 
African Republic (CAR), in particular resolutions 2121 (2013), 2127 
(2013), 2134 (2014), 2149 (2014), 2181 (2014), 2196 (2015), 2212 
(2015), 2217 (2015), 2262 (2016), 2264 (2016), 2281 (2016), 2301 (2016) 
as well as resolution 2272 (2016), and the Statements of its President of 
18 December 2014 (S/PRST/2014/28), 20 October 2015 
(S/PRST/2015/17), and 16 November 2016 (S/PRST/2016/17),  

 Reaffirming its strong commitment to the sovereignty, 
independence, unity and territorial integrity of the CAR, and recalling the 
importance of the principles of non-interference, good-neighbourliness 
and regional cooperation,  

 Recalling that the CAR bears the primary responsibility to protect 
all populations within its territory from genocide, war crimes, ethnic 
cleansing and crimes against humanity,  

 Noting with concern that while improving, the security situation in 
the CAR remains fragile, due to the continued presence of armed groups 
and other armed spoilers, as well as the ongoing violence, the lack of 
capacity of the national security forces, the limited authority of the State 
over all of the CAR territory, and the persistence of the root causes of the 
conflict,  

 Emphasizing that any sustainable solution to the crisis in the CAR 
should be CAR-owned, including the political process, and should 
prioritize reconciliation of the Central African people, through an 
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inclusive process that involves men and women of all social, economic, 
political, religious and ethnic backgrounds, including, those displaced by 
the crisis,  

 Calling upon the CAR authorities to urgently implement transparent 
and inclusive measures that allow for stabilization and reconciliation in 
the CAR, including to take concrete steps to restore the effective authority 
of the State over all of the territory of the CAR; to fight impunity by 
restoring administration of the judiciary and the criminal justice system, 
including the penitentiary system, throughout the country; to speed up the 
reform of the CAR Armed Forces (FACA) and internal security forces in 
order to put in place multi-ethnic, professional, and republican security 
services through appropriate security sector reform processes; to carry out 
the inclusive and effective disarmament, demobilization, reintegration and 
repatriation (DDRR) of armed groups, including children formerly 
associated with them; and to establish a functioning public financial 
management in order to meet the expenses related to the functioning of 
the State, implement early recovery plans, and revitalize the economy,  

 Encouraging the CAR authorities, in collaboration with the United 
Nations Multidimensional Integrated Mission in the CAR (MINUSCA) 
and the European Union Training Mission in the CAR (EUTM-RCA), to 
provide equal opportunities for members of armed groups, whether anti-
Balaka or ex-Séléka, in the process of selecting eligible demobilized 
members to integrate into the national security and defence forces, and to 
ensure that FACA soldiers of all prefectures enjoy equal access to the 
registration and simplified verification process,  

 Underlining the importance of rebuilding a multi-ethnic, republican 
and professional national army in the CAR, recognizing in this regard the 
work carried out by the EUTM-RCA and welcoming the intention of 
Member States of the Central Africa Economic and Monetary Community 
(CEMAC) to contribute to the training of the national security and 
defence forces in support of the CAR authorities and in coordination with 
EUTM,  

 Calling upon the CAR authorities to ensure that perpetrators of 
violations of applicable international law, including those committed 
against children and women, are excluded from the CAR security and 
armed forces,  

 Welcoming the commitment of the Secretary-General to enforce 
strictly his zero-tolerance policy on sexual exploitation and abuse, 
expressing grave concern over numerous allegations of sexual 
exploitation and abuse reportedly committed by peacekeepers in the CAR, 
stressing the urgent need for troop- and police-contributing countries and 
MINUSCA to promptly investigate those cases in a credible and 
transparent manner and to hold accountable those responsible for such 
criminal offenses or misconduct, and further stressing the need to prevent 
such exploitation and abuse and to improve how these allegations are 
addressed,  

 Welcoming the Secretary-General’s Report of 29 September 2016 
(S/2016/824) submitted pursuant to resolution 2301 (2016),  
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 Further welcoming also the midterm update and the final report 
(S/2016/1032) of the Panel of Experts on the CAR established pursuant to 
resolution 2127 (2013), expanded by resolution 2134 (2014) and extended 
pursuant to resolution 2262 (2016), and taking note of the Panel of 
Experts’ recommendations,  

 Strongly condemning the ongoing violence and instability in the 
CAR, and the threats of violence, human rights violations and abuses and 
international humanitarian law violations, including against women and 
children; the attacks against United Nations peacekeepers, international 
forces and humanitarian personnel; the continuous cycle of provocations 
and reprisals by armed groups, both inside and outside Bangui and denial 
of humanitarian access, committed by armed elements, which continue to 
adversely affect the dire humanitarian situation faced by the civilian 
population and to impede humanitarian access to vulnerable populations,  

 Stressing the urgent and imperative need to end impunity in the 
CAR and to bring to justice perpetrators of these acts, some of which may 
amount to crimes under the Rome Statute of the International Criminal 
Court (ICC), to which the CAR is a State party, noting in this regard the 
opening by the Prosecutor of the International Criminal Court on 24 
September 2014 of an investigation following the request of the national 
authorities on alleged crimes committed since 2012 and welcoming the 
ongoing cooperation by the CAR authorities in this regard,  

 Stressing the importance of putting in place an effective national 
judicial system, underlining the need to bolster national accountability 
mechanisms, including through further implementation of the 7 August 
2014 Memorandum of Understanding (MoU) on Urgent Temporary 
Measures, and the law promulgated in June 2015 to establish a national 
Special Criminal Court to investigate and prosecute serious crimes 
committed in the CAR, and recalling the importance of continuous 
support of the international community to this process pursued by the 
CAR authorities,  

 Emphasizing that those engaging in or providing support for acts 
that undermine the peace, stability or security of the CAR, threaten or 
impede the political stabilization and reconciliation process, target 
civilians and attack peacekeepers may meet criteria for designation under 
sanctions as stated in this resolution,  

 Expressing concern that illicit trafficking, trade, exploitation and 
smuggling of natural resources including gold, diamonds and wildlife has 
a negative impact in the economy and the development of the country, and 
that it continues to threaten the peace and stability of the CAR,  

 Taking note of the Kimberley Process (KP) Administrative Decision 
on Resumption of Exports of Rough Diamonds from the CAR, its 
annexed Operational Framework, and the work of the KP Monitoring 
Team for CAR and recognizing the extraordinary efforts of the CAR 
Authorities and the KP, to responsibly and progressively, through pre-
established “compliant zones”, reintegrate the CAR into the global 
diamond trade,  
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 Noting with concern the findings of the Panel of Experts’ final 
report that the Lord’s Resistance Army (LRA) remains active in the CAR, 
has established links to other armed groups and is generating revenues 
from the exploitation and trade of natural resources, including gold, 
diamonds and wildlife poaching,  

 Further noting with concern the ongoing transnational criminal 
activity in the region, emphasizing the risk of the situation in the CAR 
providing a conducive environment for further transnational criminal 
activities, such as those involving arms trafficking and the use of 
mercenaries as well as a potential breeding ground for radical networks,  

 Acknowledging in this respect the important contribution the 
Council-mandated arms embargo can make to countering the illicit 
transfer of arms and related materiel in the CAR and its region, and in 
supporting post-conflict peacebuilding, DDRR and SSR processes, 
recalling its resolutions 2117 (2013), 2127 (2013), 2220 (2015) and 2262 
(2016) and expressing grave concern at the threat to peace and security in 
the CAR arising from the illicit transfer, destabilizing accumulation and 
misuse of small arms and light weapons, and the use of such weapons 
against civilians affected by armed conflict,  

 Reiterating the importance of all Member States’ full 
implementation of the measures set out in resolutions 2127 (2013), 2134 
(2014), 2196 (2015), 2262 (2016) and this resolution, including the 
obligation to implement targeted sanctions against individuals and entities 
designated by the Sanctions Committee established pursuant to resolution 
2127 (2013) (the Committee),  

 Noting the critical importance of effective implementation of the 
sanctions regime, including the key role that neighbouring States, as well 
as regional and subregional organizations, can play in this regard and 
encouraging efforts to further enhance cooperation and implementation of 
the sanctions regime in all its aspects,  

 Noting with concern the reports that sanctioned individuals are 
travelling in the region in violation of the travel ban, and underlining that 
individuals or entities who knowingly facilitate the travel of a sanctioned 
individual in violation of the travel ban may be determined by the 
Committee to have met the designation criteria for sanctions,  

 Welcoming efforts by the Chair of the Committee and the President 
of the Security Council to support and strengthen the implementation of 
the measures imposed pursuant to resolution 2262 (2016) through 
engagement with Member States, especially regional States, and 
welcoming in this regard the travel by the Chair and Committee members 
to the CAR in May 2016,  

 Welcoming the outcome of the international support conference held 
in Brussels in November 2016 and the pledges announced during this 
conference, encouraging Member States to swiftly disburse these pledges, 
and encourages further mobilization at the African Union Solidarity 
Conference for the CAR to be held in Addis Ababa in February 2017,  

 Determining that the situation in the CAR continues to constitute a 
threat to international peace and security in the region,  
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 Acting under Chapter VII of the Charter of the United Nations,  
 

 Arms embargo  
 

 1. Decides that, until 31 January 2018, all Member States shall 
continue to take the necessary measures to prevent the direct or indirect 
supply, sale or transfer to the CAR, from or through their territories or by 
their nationals, or using their flag vessels or aircraft, of arms and related 
materiel of all types, including weapons and ammunition, military 
vehicles and equipment, paramilitary equipment, and spare parts for the 
aforementioned, and technical assistance, training, financial or other 
assistance, related to military activities or the provision, maintenance or 
use of any arms and related materiel, including the provision of armed 
mercenary personnel whether or not originating in their territories, and 
decides further that this measure shall not apply to:  

 (a) Supplies intended solely for the support of or use by 
MINUSCA, the African Union-Regional Task Force (AU-RTF), and the 
European Union Missions and French Forces deployed in the CAR;  

 (b) Supplies of non-lethal equipment and provision of assistance, 
including operational and non-operational training to the CAR security 
forces, including State civilian law enforcement institutions, intended 
solely for support of or use in the CAR process of Security Sector Reform 
(SSR), in coordination with MINUSCA, and as notified in advance to the 
Committee, and requests MINUSCA to report on the contribution to SSR 
of this exemption, as part of its regular reports to the Council;  

 (c) Supplies brought into the CAR by Chadian or Sudanese forces 
solely for their use in international patrols of the tripartite force 
established on 23 May 2011 in Khartoum by the CAR, Chad and Sudan, 
to enhance security in the common border areas, in cooperation with 
MINUSCA, as approved in advance by the Committee;  

 (d)  Supplies of non-lethal military equipment intended solely for 
humanitarian or protective use, and related technical assistance or 
training, as approved in advance by the Committee;  

 (e) Protective clothing, including flak jackets and military 
helmets, temporarily exported to the CAR by United Nations personnel, 
representatives of the media and humanitarian and development workers 
and associated personnel, for their personal use only;  

 (f) Supplies of small arms and other related equipment intended 
solely for use in international patrols providing security in the Sangha 
River Tri-national Protected Area to defend against poaching, smuggling 
of ivory and arms, and other activities contrary to the national laws of the 
CAR or the CAR’s international legal obligations, as notified in advance 
to the Committee;  

 (g) Supplies of arms and other related lethal equipment to the 
CAR security forces, including State civilian law enforcement institutions, 
intended solely for support of or use in the CAR process of SSR, as 
approved in advance by the Committee; or  
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 (h) Other sales or supply of arms and related materiel, or 
provision of assistance or personnel, as approved in advance by the 
Committee;  

 2. Decides to authorize all Member States to, and that all 
Member States shall, upon discovery of items prohibited by paragraph 1 
of this resolution, seize, register and dispose (such as through destruction, 
rendering inoperable, storage or transferring to a State other than the 
originating or destination States for disposal) items the supply, sale, 
transfer or export of which is prohibited by paragraph 1 of this resolution 
and decides further that all Member States shall cooperate in such efforts;  

 3. Reiterates its call upon the CAR authorities, with the 
assistance of MINUSCA and international partners, to address the illicit 
transfer, destabilizing accumulation and misuse of small arms and light 
weapons in the CAR, and to ensure the collection and/or destruction of 
surplus, seized, unmarked, or illicitly held weapons and ammunition and 
further stresses the importance of incorporating such elements into SSR 
and DDRR programmes;  

 4. Strongly encourages the CAR authorities to increase their 
capacity, with the support of MINUSCA, the United Nations Mine Action 
Service (UNMAS), and other international partners, to store and manage 
weapons and ammunition in their possession, including those transferred 
from MINUSCA stocks, according to international best practices and 
norms, while ensuring that the FACA and interior forces units receiving 
such weapons and ammunition are fully trained and vetted;  
 

 Travel ban  
 

 5. Decides that, until 31 January 2018, all Member States shall 
continue to take the necessary measures to prevent the entry into or transit 
through their territories of individuals designated by the Committee, 
provided that nothing in this paragraph shall oblige a State to refuse its 
own nationals entry into its territory, and calls upon the CAR Government 
to enhance cooperation and information sharing with other States in this 
regard;  

 6. Encourages Member States, as appropriate and in accordance 
with their domestic law and applicable international legal instruments and 
framework documents, to require that airlines operating in their territories 
provide advance passenger information to the appropriate national 
authorities in order to detect the departure from their territories, or 
attempted entry into or transit through their territories, by means of civil 
aircraft, of individuals designated by the Committee;  

 7. Also encourages Member States to report any such departures 
from their territories, or such attempted entry into or transit through their 
territories, of such individuals to the Committee, as well as sharing this 
information with the State of residence or nationality, as appropriate and 
in accordance with domestic law and international obligations;  

 8. Urges the CAR authorities, in their implementation of the 
measures set out in paragraph 5 above, to ensure that fraudulent, 
counterfeit, stolen, and lost passports and other travel documents, as well 
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as invalidated diplomatic passports are removed from circulation, in 
accordance with domestic laws and practices, as soon as possible, and to 
share information on those documents with other Member States through 
the INTERPOL database;  

 9. Encourages Member States to submit, where available and in 
accordance with their national legislation, photographs and other 
biometric data of individuals designated by the Committee for inclusion in 
INTERPOL-United Nations Security Council Special Notices;  

 10. Decides that the measures imposed by paragraph 5 above shall 
not apply:  

 (a) Where the Committee determines on a case-by-case basis that 
such travel is justified on the grounds of humanitarian need, including 
religious obligation;  

 (b) Where entry or transit is necessary for the fulfilment of a 
judicial process;  

 (c) Where the Committee determines on a case-by-case basis that 
an exemption would further the objectives of peace and national 
reconciliation in the CAR and stability in the region;  

 11. Emphasizes that violations of the travel ban can undermine the 
peace, stability or security of the CAR, observes that individuals or 
entities who knowingly facilitate the travel of a listed individual in 
violation of the travel ban may be determined by the Committee to have 
met the designation criteria provided for in this resolution and calls upon 
all parties and all Member States to cooperate with the Committee as well 
as the Panel of Experts on the implementation of the travel ban;  
 

 Asset freeze  
 

 12. Decides that all Member States shall, until 31 January 2018, 
continue to freeze without delay all funds, other financial assets and 
economic resources within their territories, which are owned or 
controlled, directly or indirectly, by the individuals or entities designated 
by the Committee, or by individuals or entities acting on their behalf or at 
their direction, or by entities owned or controlled by them, and decides 
further that all Member States shall continue to ensure that any funds, 
financial assets or economic resources are prevented from being made 
available by their nationals or by any individuals or entities within their 
territories, to or for the benefit of the individuals or entities designated by 
the Committee;  

 13. Decides that the measures imposed by paragraph 12 above do 
not apply to funds, other financial assets or economic resources that have 
been determined by relevant Member States:  

 (a) To be necessary for basic expenses, including payment for 
foodstuffs, rent or mortgage, medicines and medical treatment, taxes, 
insurance premiums, and public utility charges or exclusively for payment 
of reasonable professional fees and reimbursement of incurred expenses 
associated with the provision of legal services in accordance with national 
laws, or fees or service charges, in accordance with national laws, for 
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routine holding or maintenance of frozen funds, other financial assets and 
economic resources, after notification by the relevant State to the 
Committee of the intention to authorize, where appropriate, access to such 
funds, other financial assets or economic resources and in the absence of a 
negative decision by the Committee within five working days of such 
notification;  

 (b) To be necessary for extraordinary expenses, provided that 
such determination has been notified by the relevant State or Member 
States to the Committee and has been approved by the Committee; or  

 (c) To be the subject of a judicial, administrative or arbitral lien 
or judgment, in which case the funds, other financial assets and economic 
resources may be used to satisfy that lien or judgment provided that the 
lien or judgment was entered into prior to the date of the present 
resolution, is not for the benefit of a person or entity designated by the 
Committee, and has been notified by the relevant State or Member States 
to the Committee;  

 14. Decides that Member States may permit the addition to the 
accounts frozen pursuant to the provisions of paragraph 12 above of 
interest or other earnings due on those accounts or payments due under 
contracts, agreements or obligations that arose prior to the date on which 
those accounts became subject to the provisions of this resolution, 
provided that any such interest, other earnings and payments continue to 
be subject to these provisions and are frozen;  

 15. Decides that the measures in paragraph 12 above shall not 
prevent a designated person or entity from making payment due under a 
contract entered into prior to the listing of such a person or entity, 
provided that the relevant States have determined that the payment is not 
directly or indirectly received by a person or entity designated pursuant to 
paragraph 12 above, and after notification by the relevant States to the 
Committee of the intention to make or receive such payments or to 
authorize, where appropriate, the unfreezing of funds, other financial 
assets or economic resources for this purpose, 10 working days prior to 
such authorization;  
 

 Designation criteria  
 

 16. Decides that the measures contained in paragraphs 5 and 12 
shall apply to the individuals and entities designated by the Committee as 
engaging in or providing support for acts that undermine the peace, 
stability or security of the CAR, including acts that threaten or impede the 
stabilization and reconciliation process or that fuel violence;  

 17. Further decides in this regard that the measures contained in 
paragraphs 5 and 12 shall also apply to the individuals and entities 
designated by the Committee as:  

 (a) Acting in violation of the arms embargo established in 
paragraph 54 of resolution 2127 (2013) and extended by paragraph 1 of 
this resolution, or as having directly or indirectly supplied, sold, or 
transferred to armed groups or criminal networks in the CAR, or as having 
been the recipient of arms or any related materiel, or any technical advice, 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 761Τεύχος Α’ 57/21.04.2017

training, or assistance, including financing and financial assistance, 
related to violent activities of armed groups or criminal networks in the 
CAR;  

 (b) Involved in planning, directing, or committing acts that 
violate international human rights law or international humanitarian law, 
as applicable, or that constitute human rights abuses or violations, in the 
CAR, including, targeting of civilians, ethnic- or religious-based attacks, 
attacks on schools and hospitals, and abduction and forced displacement;  

 (c) Involved in planning, directing or committing acts involving 
sexual and gender-based violence in the CAR;  

 (d) Recruiting or using children in armed conflict in the CAR, in 
violation of applicable international law;  

 (e) Providing support for armed groups or criminal networks 
through the illicit exploitation or trade of natural resources, including 
diamonds, gold, wildlife as well as wildlife products in or from the CAR;  

 (f) Obstructing the delivery of humanitarian assistance to the 
CAR, or access to, or distribution of, humanitarian assistance in the CAR;  

 (g) Involved in planning, directing, sponsoring, or conducting 
attacks against UN missions or international security presences, including 
MINUSCA, the European Union Missions and French operations which 
support them;  

 (h) Being leaders of an entity that the Committee has designated 
pursuant to paragraphs 36 or 37 of resolution 2134 (2014), paragraphs 11 
or 12 of resolution 2196 (2015), paragraphs 12 or 13 of resolution 2262 
(2016) or this resolution, or having provided support to, or acted for or on 
behalf of, or at the direction of, an individual or an entity that the 
Committee has designated pursuant to paragraphs 36 or 37 of resolution 
2134 (2014), paragraphs 11 or 12 of resolution 2196 (2015), paragraphs 
12 or 13 of resolution 2262 (2016) or this resolution, or an entity owned 
or controlled by a designated individual or entity;  

 18. Welcomes measures taken by Member States of the 
International Conference on the Great Lakes Region (ICGLR) to 
implement the Regional Initiative against Illegal Exploitation of Natural 
Resources as endorsed in the 2010 Lusaka Declaration, including 
promoting the use by economic actors of Due Diligence Frameworks such 
as the OECD Due Diligence Guidance for Responsible Supply Chains of 
Minerals from Conflict-Affected and High-Risk Areas, and encourages all 
States, particularly those in the region, to continue to raise awareness of 
the due diligence guidelines;  
 

 Sanctions Committee  
 

 19. Decides that the mandate of the Committee shall apply with 
respect to the measures imposed in paragraphs 54 and 55 of resolution 
2127 (2013) and paragraphs 30 and 32 of resolution 2134 (2014) extended 
by this resolution;  

 20. Emphasizes the importance of holding regular consultations 
with concerned Member States, international and regional and subregional 
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organizations, as may be necessary, in particular neighbouring and 
regional States, in order to ensure full implementation of the measures 
renewed by this resolution, and in that regard encourages the Committee 
to consider, where and when appropriate, visits to selected countries by 
the Chair and/or Committee members;  

 21. Encourages all Member States, in particular neighbouring 
States and Member States of the Economic Community of the Central 
African States (ECCAS) and of the Central African Economic and 
Monetary Community (CEMAC) to utilize the advance notification and 
exemption procedures pursuant to paragraph 1 of this resolution to return 
arms and related materiel of all types belonging to the FACA, or to 
implement technical assistance, training or other assistance related to 
military activities by the Central African national security and defence 
forces, and in this regard requests the Panel of Experts to provide the 
necessary assistance as per paragraph 28 (b) of this resolution;  

 22. Requests the Committee to identify possible cases of non-
compliance with the measures pursuant to paragraphs 1, 2, 5 and 12 above 
and to determine the appropriate course of action on each case, and 
requests the Chair, in regular reports to the Council pursuant to paragraph 
37 below, to provide progress reports on the Committee’s work on this 
issue;  

 23. Recognizes the KP’s decision that the CAR may resume trade 
in rough diamonds from “compliant zones” established under conditions 
set forth by the KP, notes that the KP intends to keep the Security 
Council, the Committee and its Panel of Experts, and MINUSCA 
informed of its decisions and, requests the KP Chair of the Working 
Group on Monitoring to periodically update the Committee on the work 
of the KP CAR Monitoring Team, including any decisions on areas 
designated as “compliant zones” and decisions related to the trade of the 
stockpiles of rough diamonds held in the CAR;  

 24. Calls for enhanced vigilance from trading centres and States 
in the region to support the CAR authorities’ efforts to re-establish 
legitimate trade and benefit from its natural resources; and commends the 
CAR for taking special measures to enhance traceability of diamonds 
from compliant zones so that diamonds are not used for the benefit of 
armed groups or to destabilize the CAR;  

 25. Encourages the KP to resolve the issue of the diamond 
stockpiles in cooperation with the CAR authorities and in consultation 
with the Panel of Experts;  
 

 Panel of Experts  
 

 26. Expresses its full support for the Panel of Experts on the 
Central African Republic established pursuant to paragraph 59 of 
resolution 2127 (2013);  

 27. Decides to extend the mandate of the Panel of Experts until 28 
February 2018, expresses its intent to review the mandate and take 
appropriate action regarding further extension no later than 31 January 
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2018 and requests the Secretary-General to take the necessary 
administrative measures as expeditiously as possible to support its action;  

 28. Decides that the mandate of the Panel of Experts shall include 
the following tasks, to:  

 (a) Assist the Committee in carrying out its mandate as specified 
in this resolution;  

 (b) Gather, examine and analyse information from States, relevant 
United Nations bodies, regional organizations and other interested parties 
regarding the implementation of the measures decided in this resolution, 
in particular incidents of non-compliance, including to facilitate, upon 
request by Member States, assistance on capacity-building;  

 (c) Provide to the Security Council, after discussion with the 
Committee, a midterm report no later than 30 July 2017, and a final report 
by 31 December 2017, on the implementation of the measures imposed by 
paragraphs 54 and 55 of resolution 2127 (2013) and paragraphs 30 and 32 
of resolution 2134 (2014) renewed by paragraphs 1, 2, 5 and 12 of this 
resolution;  

 (d) Submit progress updates to the Committee, especially in 
situations of urgency, or as the Panel deems necessary;  

 (e) Assist the Committee in refining and updating information on 
the list of individuals and entities designated by the Committee pursuant 
to the criteria renewed by paragraphs 16 and 17 above including through 
the provision of biometric information and additional information for the 
publicly available narrative summary of reasons for listing;  

 (f) Assist the Committee by providing information regarding 
individuals and entities that may meet the designation criteria in 
paragraphs 16 and 17 above, including by reporting such information to 
the Committee, as it becomes available, and to include in its formal 
written reports, the names of potential designees, appropriate identifying 
information, and relevant information regarding why the individual or 
entity may meet the designation criteria in paragraphs 16 and 17 above;  

 (g) Cooperate with the KP CAR Monitoring Team to support the 
resumption of exports of rough diamonds from the CAR and report to the 
Committee if the resumption of trade is destabilizing the CAR or 
benefiting armed groups;  

 29. Requests the Secretariat to provide to the Security Council, by 
30 May 2017, options for the elaboration of benchmarks, in coordination 
with EUTM and other active partners in the field of SSR and in 
consultation with the CAR Authorities, to assess the arms embargo 
measures according to the progress of the SSR, including FACA and 
Internal Security Forces and their needs, as well as additional information 
on the Panel of Experts’ recommended arms embargo working group to 
be potentially established within MINUSCA by the Security Council, 
including on the composition, tasks, functioning, resource requirements 
and implication with regards the implementation of MINUSCA’s 
mandate, of such a working group, with reference to previous similar 
experiences in other UN Peacekeeping Missions;  
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 30. Calls upon the Panel of Experts to cooperate actively with 
other Panels or Groups of Experts established by the Security Council, as 
relevant to the implementation of their mandate;  

 31. Expresses particular concern about reports of illicit 
trafficking networks which continue to fund and supply armed groups in 
the CAR, and encourages the Panel, in the course of carrying out its 
mandate, to devote special attention to the analysis of such networks;  

 32. Urges the CAR, its neighbouring States and other Member 
States of the ICGLR to cooperate at the regional level to investigate and 
combat criminal networks and armed groups involved in the illegal 
exploitation and smuggling of natural resources including gold, diamonds 
and wildlife poaching and trafficking;  

 33. Urges all parties, and all Member States, as well as 
international, regional and subregional organizations to ensure 
cooperation with the Panel of Experts and the safety of its members;  

 34. Further urges all Member States and all relevant United 
Nations bodies to ensure unhindered access, in particular to persons, 
documents and sites in order for the Panel of Experts to execute its 
mandate;  

 35. Requests the Special Representative of the Secretary-General 
for Children and Armed Conflict and the Special Representative for 
Sexual Violence in Conflict to continue sharing relevant information with 
the Committee in accordance with paragraph 7 of resolution 1960 (2010) 
and paragraph 9 of resolution 1998 (2011);  
 

 Reporting and review  
 

 36. Calls upon all States, particularly those in the region and those 
in which designated individuals and entities designated are based, to 
actively implement the measures contained in this resolution and to 
regularly report to the Committee on the actions they have taken to 
implement the measures imposed by paragraphs 54 and 55 of resolution 
2127 (2013) and paragraphs 30 and 32 of resolution 2134 (2014) renewed 
by paragraphs 1, 2, 5 and 12 of this resolution;  

 37. Requests the Committee to report orally, through its Chair, at 
least once per year to the Council, on the state of the overall work of the 
Committee, including alongside the Special Representative of the 
Secretary-General for the CAR on the situation in the CAR as appropriate, 
and encourages the Chair to hold regular briefings for all interested 
Member States;  

 38. Affirms that it shall keep the situation in the CAR under 
continuous review and that it shall be prepared to review the 
appropriateness of the measures contained in this resolution, including the 
strengthening through additional measures, modification, suspension or 
lifting of the measures, as may be needed at any time in light of the 
progress achieved in the stabilization of the country and compliance with 
this resolution;  

 39. Decides to remain actively seized of the matter.  
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Απόφαση 2339 (2017)
Υιοθετήθηκε από το Συμβούλιο Ασφαλείας στην 7872η   

συνεδρίασή του, την 27η Ιανουαρίου 2017.
Το Συμβούλιο Ασφαλείας:
Υπενθυμίζοντας τις προηγούμενες αποφάσεις και δη-

λώσεις του σχετικά με την Κεντροαφρικανική Δημοκρα-
τία (ΚΑΔ), ιδίως τις αποφάσεις 2121 (2013), 2127 (2013), 
2134 (2014), 2149 (2014), 2181 (2014), 2196 (2015), 
2212 (2015), 2217 (2015), 2262 (2016), 2264 (2016), 
2281 (2016), 2301 (2016) καθώς και την απόφαση 2272 
(2016), και τις Δηλώσεις του Προέδρου του της 18ης Δε-
κεμβρίου 2014 (S/PRST/2014/28), της 20ης Οκτωβρίου 
2015 (S/PRST/2015/17), και της 16ης Νοεμβρίου 2016 
(S/PRST/2016/17).

Επιβεβαιώνοντας την ισχυρή δέσμευσή του στην κυ-
ριαρχία, την ανεξαρτησία, την ενότητα και την εδαφική 
ακεραιότητα της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας και 
υπενθυμίζοντας τη σημασία των αρχών της μη παρέμ-
βασης, της καλής γειτονίας και της περιφερειακής συ-
νεργασίας.

Υπενθυμίζοντας ότι η Κεντροαφρικανική Δημοκρατία 
φέρει την πρωταρχική ευθύνη για την προστασία όλων 
των πληθυσμών στο έδαφός της από τη γενοκτονία, τα 
εγκλήματα πολέμου, την εθνοκάθαρση και τα εγκλήματα 
κατά της ανθρωπότητας.

Σημειώνοντας με ανησυχία ότι, ενώ υπάρχει βελτίωση, 
η κατάσταση ασφάλειας στην Κεντροαφρικανική Δημο-
κρατία παραμένει εύθραυστη, λόγω της συνεχιζόμενης 
παρουσίας ένοπλων ομάδων κι άλλων ένοπλων δρώ-
ντων που διαταράσσουν την ειρήνη και τη σταθερότητα, 
καθώς και λόγω της συνεχιζόμενης βίας, της έλλειψης 
ικανότητας των εθνικών δυνάμεων ασφαλείας, της περι-
ορισμένης εξουσίας του Κράτους σε όλο το έδαφος της 
Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας και της συνέχισης των 
γενεσιουργών αιτιών της σύρραξης.

Τονίζοντας ότι οποιαδήποτε βιώσιμη λύση για την 
κρίση στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία πρέπει να 
πηγάζει από την Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, συμπε-
ριλαμβανομένης της πολιτικής διαδικασίας και πρέπει 
να δίνει προτεραιότητα στη συμφιλίωση του λαού της 
Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας, μέσω μιας συμπεριλη-
πτικής διαδικασίας η οποία καλύπτει άνδρες και γυναίκες 
όλων των κοινωνικών, οικονομικών, πολιτικών, θρησκευ-
τικών και εθνικών υποβάθρων, συμπεριλαμβανομένων 
εκείνων που εκτοπίστηκαν από την κρίση.

Καλώντας τις αρχές της Κεντροαφρικανικής Δημοκρα-
τίας να εφαρμόσουν επειγόντως διαφανή και συμπε-
ριληπτικά μέτρα τα οποία θα καταστήσουν δυνατή τη 
σταθεροποίηση και τη συμφιλίωση στην Κεντροαφρι-
κανική Δημοκρατία, συμπεριλαμβανομένης της λήψης 
συγκεκριμένων μέτρων για την αποκατάσταση της απο-
τελεσματικής εξουσίας του Κράτους σε όλο το έδαφος 
της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας, την καταπολέ-
μηση της ατιμωρησίας με την αποκατάσταση της διοί-
κησης του δικαστικού συστήματος και του συστήματος 
απονομής ποινικής δικαιοσύνης, συμπεριλαμβανομέ-
νου του σωφρονιστικού συστήματος, σε ολόκληρη τη 
χώρα, την επιτάχυνση της αναμόρφωσης των Ενόπλων 
Δυνάμεων της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας και των 

δυνάμεων εσωτερικής ασφάλειας προκειμένου να υπάρ-
ξουν πολυεθνοτικές, επαγγελματικές και δημοκρατικές 
υπηρεσίες ασφαλείας μέσω κατάλληλων διαδικασιών 
αναμόρφωσης του τομέα της ασφάλειας, τη διεξαγω-
γή του συνολικού και αποτελεσματικού αφοπλισμού, 
αποστράτευσης, επανένταξης και επαναπατρισμού των 
ένοπλων ομάδων, συμπεριλαμβανομένων των παιδιών 
που προηγουμένως είχαν συνδεθεί με αυτές και της 
εγκαθίδρυσης μιας λειτουργικής δημόσιας οικονομικής 
διαχείρισης για να ανταποκριθεί στις δαπάνες που σχε-
τίζονται με τη λειτουργία του Κράτους, να υλοποιήσει 
προγράμματα έγκαιρης αποκατάστασης και να αναζω-
ογονήσει την οικονομία.

Ενθαρρύνοντας τις αρχές της Κεντροαφρικανικής Δη-
μοκρατίας, σε συνεργασία με την Ενιαία Πολυδιάστατη 
Αποστολή των Ηνωμένων Εθνών στην Κεντροαφρικανι-
κή Δημοκρατία (MINUSCA) και την Αποστολή Εκπαίδευ-
σης της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία (EUTM-RCA), να παρέχουν ίσες ευκαιρίες 
για τα μέλη των ενόπλων ομάδων, είτε αντί-Balaka είτε 
πρώην Seleka, στη διαδικασία της επιλογής κατάλληλων 
αποστρατευμένων μελών προς ενσωμάτωση στις δυνά-
μεις εθνικής ασφάλειας και άμυνας και να διασφαλίσουν 
ότι οι στρατιώτες των Ενόπλων Δυνάμεων της Κεντροα-
φρικανικής Δημοκρατίας από όλες τις επαρχίες απολαμ-
βάνουν ίση πρόσβαση στη διαδικασία καταγραφής και 
απλοποιημένης εξακρίβωσης.

Υπογραμμίζοντας τη σημασία της ανοικοδόμησης 
πολυεθνοτικού, δημοκρατικού και επαγγελματικού 
εθνικού στρατού στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, 
αναγνωρίζοντας το έργο που έγινε από την Αποστολή 
Εκπαίδευσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Κεντροαφρι-
κανική Δημοκρατία σε αυτό το θέμα και καλωσορίζοντας 
την πρόθεση των Κρατών Μελών της Οικονομικής και 
Νομισματικής Κοινότητας της Κεντρικής Αφρικής να συ-
νεισφέρουν στην εκπαίδευση των δυνάμεων εθνικής 
ασφάλειας και άμυνας υποστηρίζοντας τις αρχές της 
Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας και σε συντονισμό με 
την Αποστολή Εκπαίδευσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία.

Καλώντας τις αρχές της Κεντροαφρικανικής Δημοκρα-
τίας να διασφαλίσουν ότι οι δράστες παραβιάσεων του 
εφαρμοστέου διεθνούς δικαίου, συμπεριλαμβανομένων 
εκείνων που διαπράττονται κατά παιδιών και γυναικών, 
αποκλείονται από τις ένοπλες δυνάμεις και τις δυνάμεις 
ασφαλείας της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας.

Χαιρετίζοντας τη δέσμευση του Γενικού Γραμματέα να 
εφαρμόζει αυστηρά την πολιτική του της μηδενικής ανο-
χής για τη σεξουαλική εκμετάλλευση και κακοποίηση, 
εκφράζοντας σοβαρή ανησυχία για τις πολυάριθμες κα-
ταγγελίες σεξουαλικής εκμετάλλευσης και κακοποίησης 
που φέρεται να διαπράχθηκαν από τις ειρηνευτικές δυ-
νάμεις στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, τονίζοντας 
την επείγουσα ανάγκη οι χώρες που συνεισφέρουν στην 
παροχή στρατευμάτων και αστυνομικών δυνάμεων και 
η Ενιαία Πολυδιάστατη Αποστολή των Ηνωμένων Εθνών 
στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (MINUSCA) να δι-
ερευνούν άμεσα αυτές τις υποθέσεις με αξιόπιστο και 
διαφανή τρόπο και να διασφαλίζουν τη λογοδοσία των 
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υπεύθυνων για αυτά τα ποινικά αδικήματα ή παραπτώ-
ματα, και περαιτέρω τονίζοντας την ανάγκη πρόληψης 
τέτοιας εκμετάλλευσης και κακοποίησης και βελτίωσης 
του τρόπου αντιμετώπισης αυτών των καταγγελιών.

Χαιρετίζοντας την Έκθεση του Γενικού Γραμματέα της 
29ης Σεπτεμβρίου 2016 (S/2016/824) που υποβλήθηκε 
σύμφωνα με την απόφαση 2301 (2016).

Περαιτέρω χαιρετίζοντας επίσης την ενδιάμεση ενη-
μέρωση και την τελική έκθεση (S/2016/1032) της Ομά-
δας Εμπειρογνωμόνων για την Κεντροαφρικανική Δη-
μοκρατία που συστάθηκε σύμφωνα με την απόφαση 
2127 (2013), της οποίας η εντολή διευρύνθηκε με την 
απόφαση 2134 (2014) και παρατάθηκε σύμφωνα με την 
απόφαση 2262 (2016) και λαμβάνοντας υπ’ όψη τις συ-
στάσεις της Ομάδας Εμπειρογνωμόνων.

Καταδικάζοντας έντονα τη συνεχιζόμενη βία και 
αστάθεια στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, καθώς 
και τις απειλές βίας, τις παραβιάσεις και καταπατήσεις 
των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και τις παραβιάσεις του 
διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου, συμπεριλαμβανομέ-
νων εκείνων κατά γυναικών και παιδιών, τις επιθέσεις 
εναντίον των ειρηνευτικών δυνάμεων των Ηνωμένων 
Εθνών, των διεθνών δυνάμεων και του ανθρωπιστικού 
προσωπικού, το συνεχή κύκλο προκλήσεων και αντιποί-
νων από ένοπλες ομάδες, τόσο εντός όσο και εκτός του 
Μπανγκούι και την άρνηση ανθρωπιστικής πρόσβασης, 
που διαπράττονται από ένοπλες ομάδες, οι οποίες συνε-
χίζουν να επηρεάζουν αρνητικά τη δεινή ανθρωπιστική 
κατάσταση που αντιμετωπίζει ο άμαχος πληθυσμός και 
εμποδίζουν την ανθρωπιστική πρόσβαση στους ευάλω-
τους πληθυσμούς.

Τονίζοντας την επείγουσα και επιτακτική ανάγκη να 
τερματιστεί η ατιμωρησία στην Κεντροαφρικανική Δη-
μοκρατία και να προσαχθούν στη δικαιοσύνη οι δράστες 
αυτών των πράξεων, μερικές από τις οποίες μπορεί να 
ισοδυναμούν με εγκλήματα σύμφωνα με το Καταστατικό 
της Ρώμης του Διεθνούς Ποινικού Δικαστηρίου (ΔΠΔ), 
στο οποίο η Κεντροαφρικανική Δημοκρατία είναι Κρά-
τος Μέρος, σημειώνοντας στο πλαίσιο αυτό την έναρξη 
έρευνας από τον Εισαγγελέα του Διεθνούς Ποινικού Δι-
καστηρίου στις 24 Σεπτεμβρίου 2014, μετά από αίτηση 
των εθνικών αρχών σχετικά με ισχυρισμούς για εγκλή-
ματα που διαπράχθηκαν από το 2012 και χαιρετίζοντας 
τη συνεχιζόμενη συνεργασία με τις αρχές της Κεντροα-
φρικανικής Δημοκρατίας σχετικά με αυτό το θέμα.

Τονίζοντας τη σημασία της δημιουργίας ενός αποτελε-
σματικού εθνικού δικαστικού συστήματος, υπογραμμί-
ζοντας την ανάγκη ενίσχυσης των εθνικών μηχανισμών 
λογοδοσίας, μεταξύ άλλων μέσω της περαιτέρω εφαρ-
μογής του Μνημονίου Κατανόησης της 7ης Αυγούστου 
2014 σχετικά με Επείγοντα Προσωρινά Μέτρα, και του 
νόμου που δημοσιεύθηκε τον Ιούνιο του 2015 για την 
ίδρυση εθνικού Ειδικού Ποινικού Δικαστηρίου για τη 
διερεύνηση και δίωξη σοβαρών εγκλημάτων που δια-
πράχθηκαν στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, και 
υπενθυμίζοντας τη σημασία της συνεχούς υποστήρι-
ξης της διεθνούς κοινότητας σε αυτή τη διαδικασία που 
ακολουθείται από τις αρχές της Κεντροαφρικανικής Δη-
μοκρατίας.

Τονίζοντας ότι όσοι εμπλέκονται ή παρέχουν υποστή-
ριξη σε πράξεις οι οποίες υπονομεύουν την ειρήνη, τη 
σταθερότητα ή την ασφάλεια της Κεντροαφρικανικής  
Δημοκρατίας, απειλούν ή εμποδίζουν τη διαδικασία πο-
λιτικής σταθεροποίησης και συμφιλίωσης, στοχοποιούν 
αμάχους και επιτίθενται σε ειρηνευτικές δυνάμεις μπορεί 
να πληρούν τα κριτήρια καθορισμού για την επιβολή 
κυρώσεων όπως αναφέρεται στην παρούσα απόφαση.

Εκφράζοντας την ανησυχία ότι η παράνομη διακίνηση, 
η εμπορία, η εκμετάλλευση και το λαθρεμπόριο φυσικών 
πόρων, συμπεριλαμβανομένου του χρυσού, των διαμα-
ντιών και της άγριας πανίδας έχει αρνητικό αντίκτυπο 
στην οικονομία και στην ανάπτυξη της χώρας, και ότι 
συνεχίζει να απειλεί την ειρήνη και τη σταθερότητα της 
Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας.

Λαμβάνοντας υπ’ όψη τη Διοικητική Απόφαση της Δι-
αδικασίας Κίμπερλι για την Επανάληψη των Εξαγωγών 
Ακατέργαστων Διαμαντιών από την Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία, το συνημμένο σε αυτή Επιχειρησιακό Πλαί-
σιο, και το έργο της Ομάδας Εποπτείας της Διαδικασίας 
Κίμπερλι για την Κεντροαφρικανική Δημοκρατία και ανα-
γνωρίζοντας τις εξαιρετικές προσπάθειες των αρχών της 
Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας και της Διαδικασίας 
Κίμπερλι για την επανένταξη της Κεντροαφρικανικής 
Δημοκρατίας στο παγκόσμιο εμπόριο διαμαντιών, υπεύ-
θυνα και προοδευτικά, μέσω προκαθορισμένων «ζωνών 
συμμόρφωσης».

Σημειώνοντας με ανησυχία τα πορίσματα της τελικής 
έκθεσης της Ομάδας Εμπειρογνωμόνων ότι ο Στρατός 
Αντίστασης του Κυρίου (LRA) παραμένει ενεργός στην 
Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, έχει δημιουργήσει 
δεσμούς με άλλες ένοπλες ομάδες και προσπορίζεται 
έσοδα από την εκμετάλλευση και το εμπόριο φυσικών 
πόρων, συμπεριλαμβανομένου του χρυσού, των διαμα-
ντιών και της λαθροθηρίας άγριας πανίδας.

Περαιτέρω σημειώνοντας με ανησυχία τη συνεχιζόμε-
νη διεθνική εγκληματική δραστηριότητα στην περιοχή, 
τονίζοντας τον κίνδυνο η κατάσταση στην Κεντροαφρι-
κανική Δημοκρατία να παρέχει ευνοϊκό περιβάλλον για 
περαιτέρω διεθνική εγκληματική δραστηριότητα, όπως 
αυτή που σχετίζεται με την παράνομη εμπορία όπλων 
και τη χρήση μισθοφόρων καθώς επίσης και να αποτελεί 
δυνητικά πρόσφορο έδαφος για την ανάπτυξη ριζοσπα-
στικών δικτύων.

Αναγνωρίζοντας, στο πλαίσιο αυτό, τη σημαντική συ-
νεισφορά που μπορεί να έχει το επιβληθέν από το Συμ-
βούλιο Ασφαλείας εμπάργκο όπλων στην αντιμετώπιση 
της παράνομης διακίνησης όπλων και σχετικού υλικού 
στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία και την περιοχή 
της, καθώς και για την υποστήριξη της οικοδόμησης 
της ειρήνης μετά το τέλος των συρράξεων, για τις διαδι-
κασίες αφοπλισμού, αποστράτευσης, επανένταξης και 
επαναπατρισμού (DDRR) και τις διαδικασίες αναμόρφω-
σης του τομέα της ασφάλειας (SSR), υπενθυμίζοντας τις 
αποφάσεις του 2117 (2013), 2127 (2013), 2220 (2015) και 
2262 (2016) και εκφράζοντας τη βαθιά του ανησυχία για 
την απειλή κατά της ειρήνης και ασφάλειας στην Κεντρο-
αφρικανική Δημοκρατία που προκύπτει από την παρά-
νομη διακίνηση, την αποσταθεροποιητική συσσώρευση 
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και την κακή χρήση μικρών και ελαφρών όπλων και από 
τη χρήση τέτοιων όπλων κατά αμάχων που πλήττονται 
από ένοπλες συρράξεις.

Επαναλαμβάνοντας τη σημασία της πλήρους εφαρ-
μογής, από όλα τα Κράτη Μέλη, των μέτρων που ανα-
φέρονται στις αποφάσεις 2127 (2013), 2134 (2014), 
2196 (2015), 2262 (2016) και στην παρούσα απόφαση, 
συμπεριλαμβανομένης της υποχρέωσης να εφαρμόσουν 
στοχευμένες κυρώσεις κατά ατόμων και οντοτήτων που 
καθορίζονται από την Επιτροπή Κυρώσεων η οποία συ-
στάθηκε σύμφωνα με την απόφαση 2127 (2013) (εφεξής 
«η Επιτροπή»).

Σημειώνοντας την κρίσιμη σημασία της αποτελε-
σματικής εφαρμογής του καθεστώτος των κυρώσεων, 
συμπεριλαμβανομένου του βασικού ρόλου που μπορεί 
να παίξουν σε αυτό το θέμα τα γειτονικά κράτη, καθώς 
επίσης και οι περιφερειακοί και υπο-περιφερειακοί ορ-
γανισμοί και ενθαρρύνοντας τις προσπάθειες για την 
περαιτέρω ενίσχυση της συνεργασίας και την εφαρμογή 
του καθεστώτος κυρώσεων σε όλες του τις πτυχές.

Σημειώνοντας με ανησυχία τις αναφορές ότι άτομα 
στα οποία έχουν επιβληθεί κυρώσεις ταξιδεύουν στην 
περιοχή κατά παράβαση της απαγόρευσης ταξιδιών, και 
υπογραμμίζοντας ότι άτομα ή οντότητες που εν γνώσει 
τους διευκολύνουν το ταξίδι ατόμων στα οποία έχουν 
επιβληθεί κυρώσεις κατά παράβαση της απαγόρευσης 
ταξιδιών μπορεί να κριθεί από την Επιτροπή ότι πληρούν 
τα κριτήρια καθορισμού για την επιβολή κυρώσεων.

Χαιρετίζοντας τις προσπάθειες του Προέδρου της Επι-
τροπής Κυρώσεων για την Κεντροαφρικανική Δημοκρα-
τία και του Προέδρου του Συμβουλίου Ασφαλείας για 
την υποστήριξη και την ενίσχυση της εφαρμογής των 
μέτρων που επιβλήθηκαν σύμφωνα με την απόφαση 
2262 (2016), μέσω της εμπλοκής των Κρατών Μελών, 
ιδίως των Κρατών της περιφέρειας, και χαιρετίζοντας 
εν προκειμένω το ταξίδι του Προέδρου και των μελών 
της Επιτροπής στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία το 
Μάιο του 2016.

Χαιρετίζοντας τα αποτελέσματα της διεθνούς διάσκε-
ψης υποστήριξης που έγινε στις Βρυξέλλες το Νοέμβριο 
του 2016 και τις δεσμεύσεις που ανακοινώθηκαν κατά τη 
διάρκεια αυτής της διάσκεψης, ενθαρρύνοντας τα Κράτη 
Μέλη να υλοποιήσουν γρήγορα αυτές τις δεσμεύσεις 
και ενθαρρύνοντας την περαιτέρω κινητοποίηση στη 
Διάσκεψη Αλληλεγγύης της Αφρικανικής Ένωσης για 
την Κεντροαφρικανική Δημοκρατία που θα πραγματο-
ποιηθεί στην Αντίς Αμπέμπα το Φεβρουάριο του 2017.

Κρίνοντας ότι η κατάσταση στην Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία συνεχίζει να αποτελεί απειλή για τη διεθνή 
ειρήνη και ασφάλεια στην περιοχή.

Ενεργώντας σύμφωνα με το Κεφάλαιο VII του Χάρτη 
των Ηνωμένων Εθνών:

Εμπάργκο όπλων
1. Αποφασίζει ότι, έως την 31η Ιανουαρίου 2018, όλα 

τα Κράτη Μέλη θα συνεχίσουν να λαμβάνουν τα ανα-
γκαία μέτρα για να αποτραπεί η άμεση ή έμμεση προ-
μήθεια, πώληση ή μεταφορά στην Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία, από το έδαφός τους ή μέσω αυτού ή από 
υπηκόους τους, ή με τη χρήση σκαφών που φέρουν τη 

σημαία τους ή αεροσκαφών εγγεγραμμένων στα μητρώα 
τους, όπλων και συναφούς υλικού κάθε τύπου, συμπερι-
λαμβανομένων όπλων και πυρομαχικών, στρατιωτικών 
οχημάτων και εξοπλισμού, παραστρατιωτικού εξοπλι-
σμού και ανταλλακτικών για τα ανωτέρω, και τεχνικής 
βοήθειας, εκπαίδευσης, οικονομικής ή άλλης βοήθειας 
που σχετίζονται με στρατιωτικές δραστηριότητες ή με 
την παροχή, συντήρηση ή χρήση οποιωνδήποτε όπλων 
και συναφούς υλικού, συμπεριλαμβανομένης της παρο-
χής ενόπλων μισθοφόρων, είτε προέρχονται από το έδα-
φός τους, είτε όχι και αποφασίζει, περαιτέρω, ότι αυτό 
το μέτρο δεν ισχύει σε:

(α) προμήθειες που προορίζονται αποκλειστικά για την 
υποστήριξη της Ενιαίας Πολυδιάστατης Αποστολής των 
Ηνωμένων Εθνών στην Κεντροαφρικανική Δημοκρα-
τία (MINUSCA), της Περιφερειακής Ομάδας Δράσης της 
Αφρικανικής Ένωσης (AU-RTF) και των Αποστολών της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης και των γαλλικών δυνάμεων που 
έχουν αναπτυχθεί στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία 
ή για χρήση από αυτές,

(β) προμήθειες μη θανατηφόρου εξοπλισμού και 
παροχή βοήθειας, συμπεριλαμβανομένης επιχειρησι-
ακής και μη επιχειρησιακής εκπαίδευσης των δυνάμε-
ων ασφαλείας της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας, 
συμπεριλαμβανομένων των κρατικών, μη στρατιωτι-
κών θεσμών επιβολής του νόμου, που προορίζονται 
αποκλειστικά για υποστήριξη ή χρήση στη διαδικασία 
της Αναμόρφωσης του Τομέα Ασφαλείας της Κεντροα-
φρικανικής Δημοκρατίας, σε συντονισμό με την Ενιαία 
Πολυδιάστατη Αποστολή των Ηνωμένων Εθνών στην 
Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (MINUSCA), όπως γνω-
στοποιείται εκ των προτέρων στην Επιτροπή, και ζητά 
από την Ενιαία Πολυδιάστατη Αποστολή (MINUSCA) να 
υποβάλει έκθεση σχετικά με τη συνεισφορά αυτής της 
εξαίρεσης στη Διαδικασία Αναμόρφωσης του Τομέα 
Ασφάλειας, ως μέρος των τακτικών της εκθέσεων προς 
το Συμβούλιο,

(γ) προμήθειες που εισέρχονται στην Κεντροαφρικανι-
κή Δημοκρατία από τις δυνάμεις του Τσαντ ή του Σουδάν 
αποκλειστικά για εκ μέρους τους χρήση στις διεθνείς 
περιπολίες της τριμερούς δύναμης που συνεστήθη στις 
23 Μαΐου 2011 στο Χαρτούμ από την Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία, το Τσαντ και το Σουδάν, για την ενίσχυση 
της ασφάλειας στις κοινές συνοριακές περιοχές, σε συ-
νεργασία με την Ενιαία Πολυδιάστατη Αποστολή των 
Ηνωμένων Εθνών στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία 
(MINUSCA), όπως εγκρίνονται εκ των προτέρων από την 
Επιτροπή,

(δ) προμήθειες μη θανατηφόρου στρατιωτικού εξοπλι-
σμού που προορίζονται αποκλειστικά για ανθρωπιστική 
ή προστατευτική χρήση, και συναφή τεχνική βοήθεια ή 
εκπαίδευση, όπως εγκρίνονται εκ των προτέρων από 
την Επιτροπή,

(ε) προστατευτικό ιματισμό, συμπεριλαμβανομένων 
των αλεξίσφαιρων γιλέκων και των στρατιωτικών κρα-
νών, που εξάγονται προσωρινά στην Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία από το προσωπικό των Ηνωμένων Εθνών, 
τους εκπροσώπους των μέσων ενημέρωσης και τα μέλη 
ανθρωπιστικών και αναπτυξιακών αποστολών και το 
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συναφές προσωπικό, αποκλειστικά για προσωπική τους 
χρήση,

(στ) προμήθειες μικρών όπλων και άλλου συναφούς 
εξοπλισμού που προορίζονται αποκλειστικά για χρήση 
στις διεθνείς περιπολίες για την παρoχή ασφάλειας στην 
Τριεθνή Προστατευόμενη Περιοχή του Ποταμού Sangha, 
ενάντια στη λαθροθηρία, το λαθρεμπόριο ελεφαντόδο-
ντου και όπλων, και σε άλλες δραστηριότητες που αντί-
κεινται στην εθνική νομοθεσία της Κεντροαφρικανικής 
Δημοκρατίας ή στις διεθνείς νομικές της υποχρεώσεις, 
όπως γνωστοποιούνται εκ των προτέρων στην Επιτροπή,

(ζ) προμήθειες όπλων και άλλου συναφούς θανατηφό-
ρου εξοπλισμού στις δυνάμεις ασφαλείας της Κεντροα-
φρικανικής Δημοκρατίας, συμπεριλαμβανομένων των 
κρατικών, μη στρατιωτικών θεσμών επιβολής του νόμου, 
που προορίζονται αποκλειστικά για υποστήριξη ή χρήση 
στη διαδικασία Αναμόρφωσης του Τομέα Ασφαλείας της 
Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας, όπως εγκρίνονται εκ 
των προτέρων από την Επιτροπή ή

(η) λοιπές πωλήσεις ή προμήθεια όπλων και συναφούς 
υλικού, ή παροχή βοήθειας ή προσωπικού, όπως εγκρί-
νονται εκ των προτέρων από την Επιτροπή.

2. Αποφασίζει να εξουσιοδοτήσει όλα τα Κράτη Μέλη 
να, και αποφασίζει ότι όλα τα Κράτη Μέλη θα, όταν ανα-
καλύπτουν αντικείμενα που απαγορεύονται από την πα-
ράγραφο 1 της παρούσας απόφασης, κατάσχουν, κα-
ταγράφουν και διαθέτουν (παραδείγματος χάρη μέσω 
καταστροφής, αχρήστευσης, αποθήκευσης ή μεταφοράς 
σε Κράτος διαφορετικό από το Κράτος προέλευσης ή 
προορισμού για διάθεση) αντικείμενα των οποίων η 
προμήθεια, πώληση, μεταφορά ή εξαγωγή απαγορεύ-
εται από την παράγραφο 1 της παρούσας απόφασης 
και αποφασίζει περαιτέρω ότι όλα τα Κράτη Μέλη θα 
συνεργάζονται σε αυτές τις προσπάθειες.

3. Επαναλαμβάνει την έκκλησή του προς τις αρχές 
της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας, με τη συνδρομή 
της Ενιαίας Πολυδιάστατης Αποστολής των Ηνωμένων 
Εθνών στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (MINUSCA) 
και των διεθνών εταίρων, για την αντιμετώπιση της πα-
ράνομης διακίνησης, αποσταθεροποιητικής σώρευσης 
και κακής χρήσης μικρών και ελαφρών όπλων στην 
Κεντροαφρικανική Δημοκρατία και για τη διασφάλιση 
της συλλογής και/ή καταστροφής των πλεονασματικών, 
κατασχεθέντων, χωρίς σήμανση, ή παράνομα κατεχομέ-
νων όπλων και πυρομαχικών και περαιτέρω τονίζει τη 
σημασία της ενσωμάτωσης αυτών των στοιχείων στα 
προγράμματα Αναμόρφωσης του Τομέα της Ασφάλει-
ας και Αφοπλισμού, Αποστράτευσης, Επανένταξης και 
Επαναπατρισμού.

4. Ενθαρρύνει έντονα τις αρχές της Κεντροαφρικανικής 
Δημοκρατίας να αυξήσουν την ικανότητά τους, με την 
υποστήριξη της Ενιαίας Πολυδιάστατης Αποστολής των 
Ηνωμένων Εθνών στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία 
(MINUSCA), της Υπηρεσίας του Οργανισμού Ηνωμένων 
Εθνών για την Αντιμετώπιση των Ναρκών (UNMAS), και 
των λοιπών διεθνών εταίρων, να αποθηκεύουν και να 
διαχειρίζονται όπλα και πυρομαχικά στην κατοχή τους, 
συμπεριλαμβανομένων εκείνων που μεταφέρονται από 
τα αποθέματα της Ενιαίας Πολυδιάστατης Αποστολής 

των Ηνωμένων Εθνών στην Κεντροαφρικανική Δημο-
κρατία (MINUSCA), σύμφωνα με τις διεθνείς βέλτιστες 
πρακτικές και πρότυπα, διασφαλίζοντας παράλληλα ότι 
οι Ένοπλες Δυνάμεις της Κεντροαφρικανικής Δημοκρα-
τίας και οι μονάδες των εσωτερικών δυνάμεων που πα-
ραλαμβάνουν τέτοια όπλα και πυρομαχικά είναι πλήρως 
εκπαιδευμένες και υπό έλεγχο.

Απαγόρευση ταξιδιών
5. Αποφασίζει ότι, έως την 31η Ιανουαρίου 2018, όλα 

τα Κράτη Μέλη θα συνεχίσουν να λαμβάνουν τα απα-
ραίτητα μέτρα προκειμένου να αποτρέπουν την είσοδο 
στο έδαφός τους ή τη διέλευση μέσω αυτού ατόμων που 
έχουν καθοριστεί από την Επιτροπή, υπό την προϋπό-
θεση ότι καμία διάταξη της παρούσας παραγράφου δεν 
υποχρεώνει ένα Κράτος να αρνείται την είσοδο υπηκόων 
του στο έδαφός του, και καλεί την Κυβέρνηση της Κε-
ντροαφρικανικής Δημοκρατίας να ενισχύσει τη συνερ-
γασία και την ανταλλαγή πληροφοριών με άλλα Κράτη 
σε σχέση με αυτό το θέμα.

6. Ενθαρρύνει τα Κράτη Μέλη, όπως αρμόζει και σύμ-
φωνα με την εσωτερική τους νομοθεσία και τα εφαρ-
μοστέα διεθνή νομικά όργανα και έγγραφα-πλαίσιο, να 
απαιτούν από τις αεροπορικές εταιρίες που δραστηρι-
οποιούνται στα εδάφη τους να παρέχουν εκ των προτέ-
ρων πληροφορίες σχετικά με τους επιβάτες στις αρμό-
διες εθνικές αρχές ώστε να εντοπίζουν την αναχώρηση 
από τα εδάφη τους, ή την απόπειρα εισόδου ή διέλευσης 
μέσω των εδαφών τους, με πολιτικά αεροσκάφη, ατόμων 
που έχουν καθοριστεί από την Επιτροπή.

7. Επίσης ενθαρρύνει τα Κράτη Μέλη να αναφέρουν 
στην Επιτροπή οποιεσδήποτε τέτοιες αναχωρήσεις ή 
τέτοιες απόπειρες εισόδου στα εδάφη τους ή διέλευ-
σης μέσω αυτών των ατόμων αυτών, καθώς επίσης και 
να ανταλλάσσουν αυτές τις πληροφορίες με το Κράτος 
κατοικίας ή ιθαγένειας, όπως αρμόζει και σύμφωνα με 
την εσωτερική νομοθεσία και τις διεθνείς υποχρεώσεις.

8. Παρακινεί τις αρχές της Κεντροαφρικανικής Δημο-
κρατίας, κατά την εκ μέρους τους εφαρμογή των μέτρων 
που αναφέρονται στην παράγραφο 5 ανωτέρω, να δια-
σφαλίζουν ότι τα ψευδή, πλαστά, κλεμμένα και χαμένα 
διαβατήρια και άλλα ταξιδιωτικά έγγραφα, καθώς επίσης 
και τα ακυρωμένα διπλωματικά διαβατήρια αποσύρο-
νται από την κυκλοφορία, σύμφωνα με την εσωτερική 
νομοθεσία και τις συναφείς πρακτικές, όσο το δυνατόν 
συντομότερα, και να ανταλλάσσουν πληροφορίες για 
αυτά τα έγγραφα με άλλα Κράτη Μέλη μέσω της βάσης 
δεδομένων της ΙΝΤΕΡΠΟΛ.

9. Ενθαρρύνει τα Κράτη Μέλη να υποβάλουν, όπου 
είναι διαθέσιμα και σύμφωνα με την εθνική τους νομοθε-
σία, φωτογραφίες και άλλα βιομετρικά στοιχεία ατόμων 
που έχουν καθοριστεί από την Επιτροπή, για συμπερίλη-
ψη στις Ειδικές Ανακοινώσεις της ΙΝΤΕΡΠΟΛ – Συμβου-
λίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών.

10. Αποφασίζει ότι τα μέτρα που επιβάλλονται με την 
παράγραφο 5 ανωτέρω δεν ισχύουν:

(α) στις περιπτώσεις που η Επιτροπή κρίνει, κατά πε-
ρίπτωση, ότι ένα τέτοιο ταξίδι δικαιολογείται για λόγους 
ανθρωπιστικής ανάγκης, συμπεριλαμβανομένων των 
θρησκευτικών υποχρεώσεων,
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(β) στις περιπτώσεις που η είσοδος ή η διέλευση είναι 
αναγκαία για την εκπλήρωση δικαστικής διαδικασίας,

(γ) στις περιπτώσεις που η Επιτροπή κρίνει, κατά περί-
πτωση, ότι μια εξαίρεση θα προωθούσε τους στόχους της 
ειρήνης και της εθνικής συμφιλίωσης στην Κεντροαφρι-
κανική Δημοκρατία και της σταθερότητας στην περιοχή.

11. Τονίζει ότι παραβάσεις της απαγόρευσης ταξιδιών 
μπορούν να υπονομεύσουν την ειρήνη, τη σταθερότητα 
ή την ασφάλεια της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας, 
παρατηρεί ότι τα άτομα ή οι οντότητες που εν γνώσει 
τους διευκολύνουν το ταξίδι καταχωρημένων ατόμων, 
κατά παράβαση της απαγόρευσης ταξιδιών, μπορεί να 
κριθεί από την Επιτροπή ότι πληρούν τα κριτήρια καθο-
ρισμού που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση και 
καλεί όλα τα μέρη και όλα τα Κράτη Μέλη να συνεργά-
ζονται με την Επιτροπή καθώς επίσης και με την Ομάδα 
Εμπειρογνωμόνων για την εφαρμογή της απαγόρευσης 
ταξιδιών.

Δέσμευση περιουσιακών στοιχείων
12. Αποφασίζει ότι όλα τα Κράτη Μέλη, έως την 31η 

Ιανουαρίου 2018, συνεχίζουν να δεσμεύουν χωρίς καθυ-
στέρηση όλα τα κεφάλαια, τα λοιπά χρηματοοικονομι-
κά περιουσιακά στοιχεία και τους οικονομικούς πόρους 
που βρίσκονται στο έδαφός τους, τα οποία ανήκουν σε 
ή ελέγχονται, άμεσα ή έμμεσα, από άτομα ή οντότητες 
που έχουν καθοριστεί από την Επιτροπή, ή από άτομα 
ή οντότητες που ενεργούν εκ μέρους τους ή σύμφω-
να με οδηγίες τους, ή από οντότητες που ανήκουν σε 
ή ελέγχονται από αυτά, και περαιτέρω αποφασίζει ότι 
όλα τα Κράτη Μέλη εξακολουθούν να διασφαλίζουν ότι 
οποιαδήποτε κεφάλαια, χρηματοοικονομικά περιουσι-
ακά στοιχεία ή οικονομικοί πόροι δεν διατίθενται από 
τους υπηκόους τους ή από οποιαδήποτε άτομα ή οντό-
τητες εντός του εδάφους τους, σε άτομα ή οντότητες 
που έχουν καθοριστεί από την Επιτροπή ή προς όφελος 
τέτοιων ατόμων ή οντοτήτων.

13. Αποφασίζει ότι τα μέτρα που επιβάλλονται με την 
παράγραφο 12 ανωτέρω δεν ισχύουν για τα κεφάλαια, 
τα λοιπά χρηματοοικονομικά περιουσιακά στοιχεία ή 
τους οικονομικούς πόρους που τα οικεία Κράτη Μέλη 
έχουν κρίνει ότι:

(α) είναι αναγκαία για την κάλυψη βασικών δαπανών, 
συμπεριλαμβανομένων των πληρωμών για τρόφιμα, 
ενοίκια ή υποθήκες, φάρμακα και ιατρική περίθαλψη, 
φόρους, ασφάλιστρα και δαπάνες για την παροχή υπηρε-
σιών κοινής ωφελείας ή αποκλειστικά για την πληρωμή 
εύλογων επαγγελματικών αμοιβών και την εξόφληση 
δαπανών που έχουν καταβληθεί και συνδέονται με την 
παροχή νομικών υπηρεσιών σύμφωνα με την εθνική νο-
μοθεσία, ή τελών ή χρεώσεων, σύμφωνα με την εθνική 
νομοθεσία, για τη συνήθη κατοχή ή διατήρηση δεσμευ-
μένων κεφαλαίων, λοιπών χρηματοοικονομικών περι-
ουσιακών στοιχείων και οικονομικών πόρων, μετά από 
γνωστοποίηση από το οικείο Κράτος στην Επιτροπή της 
πρόθεσής του να εγκρίνει, όπου αρμόζει, την πρόσβαση 
στα εν λόγω κεφάλαια, λοιπά χρηματοοικονομικά περι-
ουσιακά στοιχεία ή οικονομικούς πόρους και εφόσον δεν 
υπάρξει αρνητική απόφαση της Επιτροπής εντός πέντε 
εργασίμων ημερών από τη γνωστοποίηση,

(β) είναι αναγκαία για έκτακτες δαπάνες, υπό την προϋ-
πόθεση ότι η εν λόγω απόφαση έχει γνωστοποιηθεί από 
το οικείο Κράτος ή Κράτη Μέλη στην Επιτροπή και έχει 
εγκριθεί από την Επιτροπή, ή

(γ) αποτελούν αντικείμενο δικαστικής, διοικητικής ή 
διαιτητικής δέσμευσης ή απόφασης. Στην περίπτωση 
αυτή, τα κεφάλαια, λοιπά χρηματοοικονομικά περιουσι-
ακά στοιχεία και οικονομικοί πόροι μπορούν να χρησι-
μοποιηθούν για την ικανοποίηση αυτής της δέσμευσης 
ή απόφασης υπό την προϋπόθεση ότι η δέσμευση ή η 
απόφαση έχει εκδοθεί πριν από την ημερομηνία υιοθέ-
τησης της παρούσας απόφασης, δεν είναι προς όφελος 
προσώπου ή οντότητας που έχει καθοριστεί από την 
Επιτροπή και έχει γνωστοποιηθεί από το οικείο Κράτος 
ή Κράτη Μέλη στην Επιτροπή.

14. Αποφασίζει ότι τα Κράτη Μέλη μπορούν να επι-
τρέπουν την προσθήκη στους λογαριασμούς που έχουν 
δεσμευθεί σύμφωνα με τις διατάξεις της παραγράφου 
12 ανωτέρω, τόκων ή άλλων εσόδων που οφείλονται σε 
αυτούς τους λογαριασμούς ή πληρωμών που οφείλονται 
βάσει συμβάσεων, συμφωνιών ή υποχρεώσεων που προ-
έκυψαν πριν από την ημερομηνία κατά την οποία αυτοί 
οι λογαριασμοί υπήχθησαν στις διατάξεις της παρού-
σας απόφασης, υπό την προϋπόθεση ότι οποιοιδήποτε 
τέτοιοι τόκοι, λοιπά έσοδα και πληρωμές συνεχίζουν 
να υπόκεινται στις διατάξεις αυτές και παραμένουν δε-
σμευμένοι.

15. Αποφασίζει ότι τα μέτρα της παραγράφου 12 ανω-
τέρω δεν εμποδίζουν καθορισμένο πρόσωπο ή οντότητα 
να πραγματοποιεί πληρωμή που οφείλεται δυνάμει σύμ-
βασης η οποία έχει συναφθεί πριν από την καταχώρηση 
του εν λόγω προσώπου ή οντότητας στον κατάλογο, υπό 
την προϋπόθεση ότι τα οικεία Κράτη έχουν κρίνει ότι η 
πληρωμή δεν εισπράττεται άμεσα ή έμμεσα από πρό-
σωπο ή οντότητα που έχει καθοριστεί σύμφωνα με την 
παράγραφο 12 ανωτέρω και μετά από γνωστοποίηση 
από τα οικεία Κράτη στην Επιτροπή αναφορικά με την 
πρόθεσή τους να προβούν σε τέτοιες πληρωμές ή να τις 
εισπράξουν ή να εγκρίνουν, όπου αρμόζει, την αποδέ-
σμευση κεφαλαίων, λοιπών χρηματοοικονομικών περι-
ουσιακών στοιχείων ή οικονομικών πόρων για αυτό το 
σκοπό, 10 εργάσιμες ημέρες πριν από μια τέτοια έγκριση.

Κριτήρια καθορισμού
16. Αποφασίζει ότι τα μέτρα που περιέχονται στις 

παραγράφους 5 και 12 ισχύουν για τα άτομα και τις 
οντότητες που έχουν καθοριστεί από την Επιτροπή 
ως εμπλεκόμενα ή παρέχοντα υποστήριξη σε πράξεις 
που υπονομεύουν την ειρήνη, τη σταθερότητα ή την 
ασφάλεια της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας, συμπε-
ριλαμβανομένων πράξεων που απειλούν ή εμποδίζουν 
τη διαδικασία σταθεροποίησης και συμφιλίωσης ή οι 
οποίες τροφοδοτούν τη βία.

17. Περαιτέρω αποφασίζει εν προκειμένω ότι τα μέτρα 
που περιέχονται στις παραγράφους 5 και 12 ισχύουν 
επίσης για τα άτομα και τις οντότητες που η Επιτροπή 
έχει καθορίσει ότι:

(α) ενεργούν κατά παράβαση του εμπάργκο όπλων που 
επιβλήθηκε με την παράγραφο 54 της απόφασης 2127 
(2013) και παρατάθηκε με την παράγραφο 1 της παρού-
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σας απόφασης, ή έχουν άμεσα ή έμμεσα προμηθεύσει, 
πωλήσει, ή μεταφέρει σε ένοπλες ομάδες ή εγκληματικά 
δίκτυα στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, ή ότι είναι 
αποδέκτες όπλων ή οποιουδήποτε συναφούς υλικού, 
ή οποιασδήποτε τεχνικής συμβουλής, εκπαίδευσης ή 
βοήθειας, συμπεριλαμβανομένης της χρηματοδότησης 
και της χρηματοοικονομικής βοήθειας, που σχετίζονται 
με βίαιες δραστηριότητες ένοπλων ομάδων ή εγκλη-
ματικών δικτύων στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία,

(β) εμπλέκονται στο σχεδιασμό, στην καθοδήγηση 
ή στην τέλεση πράξεων που παραβιάζουν το διεθνές 
δίκαιο των ανθρωπίνων δικαιωμάτων ή το διεθνές αν-
θρωπιστικό δίκαιο, ανάλογα με την περίπτωση, ή συνι-
στούν καταπατήσεις ή παραβιάσεις των ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, 
συμπεριλαμβανομένης της στοχοποίησης αμάχων, των 
επιθέσεων που βασίζονται σε εθνοτικά ή θρησκευτικά 
κριτήρια, των επιθέσεων σε σχολεία και νοσοκομεία και 
των απαγωγών και αναγκαστικών εκτοπίσεων,

(γ) εμπλέκονται στο σχεδιασμό, στην καθοδήγηση ή 
στην τέλεση πράξεων που αφορούν σε σεξουαλική βία 
και σε βία βασισμένη στο φύλο στην Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία, 

(δ) στρατολογούν ή χρησιμοποιούν παιδιά σε ένοπλες 
συρράξεις στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, κατά 
παράβαση του ισχύοντος διεθνούς δικαίου,

(ε) παρέχουν υποστήριξη σε ένοπλες ομάδες ή εγκλη-
ματικά δίκτυα, μέσω της παράνομης εκμετάλλευσης ή 
του παράνομου εμπορίου φυσικών πόρων, συμπεριλαμ-
βανομένων των διαμαντιών, του χρυσού, της άγριας πα-
νίδας καθώς επίσης και των προϊόντων άγριας πανίδας 
εντός της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας ή από αυτή,

(στ) εμποδίζουν την παράδοση ανθρωπιστικής βοή-
θειας στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία ή την πρό-
σβαση σε ανθρωπιστική βοήθεια ή τη διανομή ανθρω-
πιστικής βοήθειας στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία,

(ζ) εμπλέκονται στο σχεδιασμό, στην καθοδήγηση, 
στη χρηματοδότηση ή στη διενέργεια επιθέσεων κατά 
αποστολών των Ηνωμένων Εθνών ή της διεθνούς πα-
ρουσίας ασφαλείας, συμπεριλαμβανομένης της Ενιαί-
ας Πολυδιάστατης Αποστολής των Ηνωμένων Εθνών 
στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (MINUSCA), των 
Αποστολών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των γαλλικών 
επιχειρήσεων που τις υποστηρίζουν,

(η) ηγούνται οντότητας που η Επιτροπή έχει καθορίσει 
σύμφωνα με τις παραγράφους 36 ή 37 της απόφασης 
2134 (2014), με τις παραγράφους 11 ή 12 της απόφασης 
2196 (2015), με τις παραγράφους 12 ή 13 της απόφασης 
2262 (2016) ή με την παρούσα απόφαση, ή έχουν παρά-
σχει υποστήριξη σε ή έχουν ενεργήσει για ή εκ μέρους, 
ή σύμφωνα με τις οδηγίες ατόμου ή οντότητας που η 
Επιτροπή έχει καθορίσει σύμφωνα με τις παραγράφους 
36 ή 37 της απόφασης 2134 (2014), με τις παραγράφους 
11 ή 12 της απόφασης 2196 (2015), με τις παραγράφους 
12 ή 13 της απόφασης 2262 (2016) ή με την παρούσα 
απόφαση, ή μιας οντότητας η οποία ανήκει σε ή ελέγχε-
ται από καθορισμένο άτομο ή οντότητα.

18. Χαιρετίζει τα μέτρα που λαμβάνονται από τα Κράτη 
Μέλη της Διεθνούς Διάσκεψης για την περιοχή των Με-

γάλων Λιμνών (ICGLR) για την εφαρμογή της Περιφερεια-
κής Πρωτοβουλίας κατά της Παράνομης Εκμετάλλευσης 
Φυσικών Πόρων όπως εγκρίθηκε με τη Διακήρυξη της 
Λουσάκα του 2010, συμπεριλαμβανομένης της προώ-
θησης της χρήσης από τους οικονομικούς παράγοντες 
των Πλαισίων Δέουσας Επιμέλειας, όπως οι Κατευθυντή-
ριες Γραμμές του ΟΟΣΑ για τη Δέουσα Επιμέλεια όσον 
αφορά τις Υπεύθυνες Αλυσίδες Εφοδιασμού σε Ορυ-
κτά από Περιοχές που Επηρεάζονται από Συρράξεις και 
από Περιοχές Υψηλού Κινδύνου και ενθαρρύνει όλα τα 
Κράτη, ιδιαίτερα εκείνα της περιοχής, να συνεχίσουν να 
προωθούν την ευαισθητοποίηση σχετικά με τις κατευ-
θυντήριες γραμμές της δέουσας επιμέλειας.

Επιτροπή Κυρώσεων
19. Αποφασίζει ότι η εντολή της Επιτροπής ισχύει σε 

σχέση με τα μέτρα που επιβλήθηκαν με τις παραγράφους 
54 και 55 της απόφασης 2127 (2013) και με τις παραγρά-
φους 30 και 32 της απόφασης 2134 (2014), η ισχύς των 
οποίων παρατάθηκε με την παρούσα απόφαση.

20. Τονίζει τη σημασία της διεξαγωγής τακτικών δι-
αβουλεύσεων με τα ενδιαφερόμενα Κράτη Μέλη, τους 
διεθνείς, περιφερειακούς και υπο-περιφερειακούς ορ-
γανισμούς, όπως μπορεί να είναι αναγκαίο, ιδίως με τα 
γειτονικά Κράτη και τα Κράτη της περιοχής, προκειμένου 
να διασφαλιστεί η πλήρης εφαρμογή των μέτρων που 
ανανεώνονται με την παρούσα απόφαση, και, στην κα-
τεύθυνση αυτή, ενθαρρύνει την Επιτροπή να εξετάσει, 
όπου και όταν είναι κατάλληλο, το ενδεχόμενο διεξαγω-
γής επισκέψεων σε χώρες επιλεγμένες από τον Πρόεδρο 
και/ή τα μέλη της Επιτροπής.

21. Ενθαρρύνει όλα τα Κράτη Μέλη, ιδίως τα γειτονικά 
Κράτη και τα Κράτη Μέλη της Οικονομικής Κοινότητας 
των Κρατών της Κεντρικής Αφρικής (ECCAS) και της Οι-
κονομικής και Νομισματικής Κοινότητας της Κεντρικής 
Αφρικής (CEMAC) να χρησιμοποιούν τις διαδικασίες εκ 
των προτέρων γνωστοποίησης και εξαίρεσης σύμφωνα 
με την παράγραφο 1 αυτής της απόφασης προκειμένου 
να επιστρέφουν όπλα και συναφές υλικό κάθε τύπου, που 
ανήκουν στις Ένοπλες Δυνάμεις της Κεντροαφρικανικής 
Δημοκρατίας, ή να παρέχουν τεχνική βοήθεια, εκπαί-
δευση ή άλλη βοήθεια που σχετίζεται με στρατιωτικές 
δραστηριότητες από τις δυνάμεις εθνικής άμυνας και 
ασφάλειας της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας και ως 
προς αυτό το θέμα ζητά από την Ομάδα Εμπειρογνωμό-
νων να παρέχει την αναγκαία βοήθεια σύμφωνα με την 
παράγραφο 28 (β) αυτής της απόφασης.

22. Ζητά από την Επιτροπή να προσδιορίσει πιθανές 
περιπτώσεις μη συμμόρφωσης με τα μέτρα σύμφωνα με 
τις παραγράφους 1, 2, 5 και 12 ανωτέρω και να καθορίσει 
την κατάλληλη πορεία δράσης σε κάθε περίπτωση και 
ζητά από τον Πρόεδρο, σε τακτικές εκθέσεις προς το 
Συμβούλιο σύμφωνα με την παράγραφο 37 κατωτέρω, 
να υποβάλει εκθέσεις προόδου για το έργο της Επιτρο-
πής επί αυτού του θέματος.

23. Αναγνωρίζει την απόφαση της Διαδικασίας Κί-
μπερλι ότι η Κεντροαφρικανική Δημοκρατία μπορεί να 
ξαναρχίσει το εμπόριο ακατέργαστων διαμαντιών από 
τις «ζώνες συμμόρφωσης» που ορίζονται σύμφωνα με 
τις προϋποθέσεις που θέτει η Διαδικασία Κίμπερλι, ση-
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μειώνει ότι η Διαδικασία Κίμπερλι προτίθεται να τηρεί το 
Συμβούλιο Ασφαλείας, την Επιτροπή, την Ομάδα Εμπει-
ρογνωμόνων της Επιτροπής και την Ενιαία Πολυδιάστα-
τη Αποστολή των Ηνωμένων Εθνών στην Κεντροαφρικα-
νική Δημοκρατία (MINUSCA) ενήμερα για τις αποφάσεις 
της, ζητά από τον Πρόεδρο της Ομάδας Εργασίας της 
Διαδικασίας Κίμπερλι για την Εποπτεία να ενημερώνει 
τακτικά την Επιτροπή για το έργο της Ομάδας Εποπτεί-
ας της Διαδικασίας Κίμπερλι για την Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία, συμπεριλαμβανομένων τυχόν αποφάσεων 
για περιοχές που ορίζονται ως «ζώνες συμμόρφωσης» 
και αποφάσεων που σχετίζονται με το εμπόριο των απο-
θεμάτων ακατέργαστων διαμαντιών που υπάρχουν στην 
Κεντροαφρικανική Δημοκρατία.

24. Καλεί σε ενισχυμένη επαγρύπνηση τα κέντρα 
εμπορίου και τα Κράτη της περιοχής για τη στήριξη 
των προσπαθειών των αρχών της Κεντροαφρικανικής 
Δημοκρατίας να αποκαταστήσουν το νόμιμο εμπόριο 
και να ωφεληθούν από τους φυσικούς της πόρους και 
επαινεί την Κεντροαφρικανική Δημοκρατία για τη λήψη 
ειδικών μέτρων για την ενίσχυση της ανιχνευσιμότητας 
των διαμαντιών από τις ζώνες συμμόρφωσης, έτσι ώστε 
τα διαμάντια να μη χρησιμοποιούνται προς όφελος ένο-
πλων ομάδων ή για να αποσταθεροποιήσουν την Κε-
ντροαφρικανική Δημοκρατία.

25. Ενθαρρύνει τη Διαδικασία Κίμπερλι να επιλύσει το 
ζήτημα των αποθεμάτων των διαμαντιών σε συνεργασία 
με τις αρχές της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας και σε 
συνεννόηση με την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων.

Ομάδα Εμπειρογνωμόνων
26. Εκφράζει την πλήρη υποστήριξη προς την Ομάδα 

Εμπειρογνωμόνων για την Κεντροαφρικανική Δημοκρα-
τία που συστάθηκε σύμφωνα με την παράγραφο 59 της 
απόφασης 2127 (2013).

27. Αποφασίζει να παρατείνει την εντολή της Ομάδας 
Εμπειρογνωμόνων μέχρι την 28η Φεβρουαρίου 2018, 
εκφράζει την πρόθεσή του να επανεξετάσει την εντολή 
και να λάβει τα κατάλληλα μέτρα σχετικά με περαιτέρω 
παράταση το αργότερο μέχρι την 31η Ιανουαρίου 2018 
και ζητά από το Γενικό Γραμματέα να λάβει τα αναγκαία 
διοικητικά μέτρα το ταχύτερο δυνατόν για να υποστη-
ρίξει τη δράση της.

28. Αποφασίζει ότι η εντολή της Ομάδας Εμπειρογνω-
μόνων περιλαμβάνει τα ακόλουθα καθήκοντα:

(α) να επικουρεί την Επιτροπή στην εκτέλεση της εντο-
λής της, όπως ορίζεται στην παρούσα απόφαση,

(β) να συγκεντρώνει, εξετάζει και αναλύει πληροφορί-
ες από Κράτη, σχετικούς φορείς των Ηνωμένων Εθνών, 
περιφερειακούς οργανισμούς και άλλα ενδιαφερόμενα 
μέρη σχετικά με την εφαρμογή των μέτρων που απο-
φασίστηκαν στην παρούσα απόφαση, ειδικότερα με 
περιστατικά μη συμμόρφωσης, συμπεριλαμβανομένης 
της, κατόπιν αίτησης των Κρατών Μελών, διευκόλυνσης 
στην παροχή βοήθειας για την ανάπτυξη ικανοτήτων,

(γ) να παράσχει στο Συμβούλιο Ασφαλείας, μετά από 
συζήτηση με την Επιτροπή, μια ενδιάμεση έκθεση όχι 
αργότερα από την 30η Ιουλίου 2017, και μια τελική έκ-
θεση μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 2017, σχετικά με την 
εφαρμογή των μέτρων που επιβλήθηκαν με τις παρα-

γράφους 54 και 55 της απόφασης 2127 (2013) και με τις 
παραγράφους 30 και 32 της απόφασης 2134 (2014), που 
ανανεώθηκαν βάσει των παραγράφων 1, 2, 5 και 12 της 
παρούσας απόφασης,

(δ) να υποβάλει ενημερωτικά σημειώματα προόδου 
στην Επιτροπή, ειδικά σε περιπτώσεις έκτακτης ανάγκης, 
ή όταν η Ομάδα το κρίνει απαραίτητο,

(ε) να επικουρεί την Επιτροπή κατά την επεξεργασία 
και την ενημέρωση των πληροφοριών του καταλόγου 
ατόμων και οντοτήτων που καθορίζονται από την Επι-
τροπή σύμφωνα με τα κριτήρια που ανανεώθηκαν με τις 
παραγράφους 16 και 17 ανωτέρω, μεταξύ άλλων μέσω 
της παροχής βιομετρικών στοιχείων και πρόσθετων πλη-
ροφοριών για τη δημόσια διαθέσιμη συνοπτική έκθεση 
των λόγων καταχώρησης στον κατάλογο,

(στ) να επικουρεί την Επιτροπή παρέχοντας πληρο-
φορίες σχετικά με άτομα και οντότητες που μπορεί να 
πληρούν τα κριτήρια καθορισμού των παραγράφων 16 
και 17 ανωτέρω, μεταξύ άλλων μέσω της διαβίβασης 
αυτών των πληροφοριών στην Επιτροπή, μόλις καθίστα-
νται διαθέσιμες, και της συμπερίληψης, στις επίσημες 
γραπτές εκθέσεις της, των ονομάτων των ατόμων και 
οντοτήτων που ενδεχομένως καθοριστούν, κατάλληλες 
πληροφορίες για την ταυτοποίηση και σχετικές πληρο-
φορίες για τους λόγους για τους οποίους το άτομο ή η 
οντότητα μπορεί να πληρεί τα κριτήρια καθορισμού των 
παραγράφων 16 και 17 ανωτέρω,

(ζ) να συνεργάζεται με την Ομάδα Εποπτείας της Δια-
δικασίας Κίμπερλι για την Κεντροαφρικανική Δημοκρα-
τία για την υποστήριξη της επανέναρξης των εξαγωγών 
ακατέργαστων διαμαντιών από την Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία και να υποβάλει έκθεση στην Επιτροπή εάν 
η επανέναρξη του εμπορίου αποσταθεροποιεί την Κε-
ντροαφρικανική Δημοκρατία ή αποβαίνει προς όφελος 
ενόπλων ομάδων.

29. Ζητά από τη Γραμματεία να παράσχει στο Συμβού-
λιο Ασφαλείας, μέχρι την 30η Μαΐου 2017, εναλλακτικές 
προτάσεις για την εκπόνηση κριτηρίων αξιολόγησης, σε 
συνεργασία με την Αποστολή Εκπαίδευσης της Ευρωπα-
ϊκής Ένωσης στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία και 
με άλλους ενεργούς εταίρους στο πεδίο της Αναμόρ-
φωσης του Τομέα της Ασφάλειας και σε διαβούλευση 
με τις αρχές της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας, να 
αξιολογεί τα μέτρα του εμπάργκο όπλων σύμφωνα με 
την πρόοδο της Αναμόρφωσης του Τομέα Ασφάλειας, 
συμπεριλαμβανομένων των Ενόπλων Δυνάμεων της 
Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας και των Δυνάμεων 
Εσωτερικής Ασφάλειας και των αναγκών τους, καθώς 
επίσης και επιπρόσθετες πληροφορίες σχετικά με την 
προτεινόμενη από την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων ομάδα 
εργασίας για το εμπάργκο όπλων, η οποία ενδεχομένως 
να συσταθεί εντός της Ενιαίας Πολυδιάστατης Αποστο-
λής των Ηνωμένων Εθνών στην Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία (MINUSCA) από το Συμβούλιο Ασφαλείας, 
συμπεριλαμβανομένων πληροφοριών για τη σύνθεση, 
τα καθήκοντα, τη λειτουργία, τις απαιτήσεις πόρων και 
τις επιπτώσεις σε σχέση με την υλοποίηση της εντολής 
της Ενιαίας Πολυδιάστατης Αποστολής των Ηνωμένων 
Εθνών στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (MINUSCA), 
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μιας τέτοιας ομάδας εργασίας, σε σχέση με προηγούμε-
νες παρόμοιες εμπειρίες σε άλλες Ειρηνευτικές Αποστο-
λές των Ηνωμένων Εθνών.

30. Καλεί την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων να συνεργά-
ζεται ενεργά με άλλες Ομάδες ή Σώματα Εμπειρογνω-
μόνων που συστάθηκαν από το Συμβούλιο Ασφαλείας, 
σχετικά με την εφαρμογή της εντολής τους.

31. Εκφράζει ιδιαίτερη ανησυχία σχετικά με αναφορές 
ύπαρξης παράνομων δικτύων εμπορίας ανθρώπων που 
συνεχίζουν να χρηματοδοτούν και να προμηθεύουν ένο-
πλες ομάδες στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία και 
ενθαρρύνει την Ομάδα, κατά την υλοποίηση της εντο-
λής της, να αφιερώνει ιδιαίτερη προσοχή στην ανάλυση 
τέτοιων δικτύων.

32. Παροτρύνει την Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, τα 
γειτονικά της κράτη και τα άλλα Κράτη Μέλη της Διεθνούς 
Διάσκεψης για την Περιοχή των Μεγάλων Λιμνών (ICGLR) 
να συνεργάζονται σε περιφερειακό επίπεδο για τη διερεύ-
νηση και την καταπολέμηση των εγκληματικών δικτύων 
και των ενόπλων ομάδων που εμπλέκονται στην παράνο-
μη εκμετάλλευση και στο λαθρεμπόριο φυσικών πόρων, 
συμπεριλαμβανομένου του χρυσού και των διαμαντιών, 
στη λαθροθηρία και στο λαθρεμπόριο άγριας πανίδας.

33. Παροτρύνει όλα τα μέρη και όλα τα Κράτη Μέλη, 
καθώς και διεθνείς, περιφερειακούς και υποπεριφερει-
ακούς οργανισμούς να διασφαλίσουν τη συνεργασία 
με την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων και την ασφάλεια των 
μελών της.

34. Περαιτέρω παροτρύνει όλα τα Κράτη Μέλη και 
όλους τους αρμόδιους φορείς των Ηνωμένων Εθνών να 
διασφαλίζουν απρόσκοπτη πρόσβαση, ιδίως σε πρόσω-
πα, έγγραφα και χώρους, ώστε η Ομάδα Εμπειρογνωμό-
νων να εκτελέσει την εντολή της.

35. Ζητά από τον Ειδικό Εκπρόσωπο του Γενικού Γραμ-
ματέα για τα Παιδιά και τις Ένοπλες Συρράξεις και τον 
Ειδικό Εκπρόσωπο για τη Σεξουαλική Βία στο πλαίσιο 
Συρράξεων να συνεχίσουν την ανταλλαγή σχετικών πλη-
ροφοριών με την Επιτροπή σύμφωνα με την παράγραφο 
7 της απόφασης 1960 (2010) και την παράγραφο 9 της 
απόφασης 1998 (2011).

Υποβολή εκθέσεων και επανεξέταση
36. Καλεί όλα τα Κράτη, ιδιαίτερα εκείνα της περιοχής 

και εκείνα στα οποία βρίσκονται ή εδρεύουν καθορι-
σμένα άτομα και οντότητες, να εφαρμόζουν ενεργά τα

μέτρα που περιέχονται στην παρούσα απόφαση και να 
υποβάλουν τακτικά εκθέσεις στην Επιτροπή σχετικά με 
τις ενέργειες στις οποίες έχουν προβεί για την εφαρμογή 
των μέτρων που επιβλήθηκαν με τις παραγράφους 54 και 
55 της απόφασης 2127 (2013) και τις παραγράφους 30 
και 32 της απόφασης 2134 (2014), που ανανεώνονται με 
τις παραγράφους 1, 2, 5 και 12 της παρούσας απόφασης.

37. Ζητά από την Επιτροπή να υποβάλει έκθεση προ-
φορικά, μέσω του Προέδρου της, τουλάχιστον μια φορά 
το χρόνο στο Συμβούλιο, σχετικά με το συνολικό έργο 
της Επιτροπής αναφορικά με την κατάσταση στην Κε-
ντροαφρικανική Δημοκρατία, παράλληλα, μεταξύ άλ-
λων, με τον Ειδικό Εκπρόσωπο του Γενικού Γραμματέα 
για την Κεντροαφρικανική Δημοκρατία με κατάλληλο 
τρόπο και ενθαρρύνει τον Πρόεδρο να πραγματοποιεί 
τακτικές ενημερώσεις για όλα τα ενδιαφερόμενα Κράτη 
Μέλη.

38. Επιβεβαιώνει ότι θα παρακολουθεί συνεχώς την 
κατάσταση στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία και 
ότι θα είναι έτοιμο να επανεξετάσει την καταλληλότητα 
των μέτρων που περιέχονται στην παρούσα απόφαση, 
συμπεριλαμβανομένης της ενίσχυσης μέσω πρόσθετων 
μέτρων, της τροποποίησης, της αναστολής ή της άρσης 
των μέτρων, όπως μπορεί να χρειάζεται ανά πάσα στιγ-
μή, υπό το φως της προόδου που θα έχει επιτευχθεί για 
τη σταθεροποίηση της χώρας και τη συμμόρφωση με 
την παρούσα απόφαση.

39. Αποφασίζει να συνεχίσει να ασχολείται ενεργά με 
το θέμα.

H απόφαση αυτή να δημοσιευθεί στην Εφημερίδα της 
Κυβερνήσεως.

Αθήνα, 7 Απριλίου 2017

Ο Υπουργός

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΚΟΤΖΙΑΣ  

Καποδιστρίου 34, Τ.Κ. 104 32, Αθήνα 
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